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Введение

                                                                                              Главное в науке – найти ответ на 

                                                                                  вопрос почему? Язык, удивительнейшее 

                                                                                  создание человека, стоит того, чтобы мы  

                                                                                  о  нем думали, были «почемучками» 

                                                                                  в  языкознании.

                                                                                                                             Л.В.Сахарный

     В каждой школе России дети изучают русский литературный язык – повседневный язык общения, науки и культуры, художественной литературы, школьного образования. Мы все – школьники России – говорим на одном и том же русском языке. Но почему тогда иногда мы друг друга не понимаем, словно жители разных планет? Почему приехавшему из города в деревню порой кажется, что там говорят как-то не по-русски, неправильно? Почему не всегда понимаем художественное произведение, в котором, с нашей точки зрения, много каких-то «непонятных» слов? Все дело в том, что большое количество слов живет только на ограниченных территориях. Эти местные разновидности называются говорами, или диалектами. 

Часто употреблял диалектные слова в своих произведениях Борис Викторович Шергин, сказитель, художник, писатель, все свои призвания употребивший не на дело собственной славы, а на сохранение живого русского слова во всем его тысячелетнем течении. Жаль, что его заслуги до сих пор особо не отмечены в учебниках русского языка и литературы, а книги Шергина редко издаются. В советские годы былины и сказания Шергина проходили по ведомству фольклора, литературных древностей. Языку русского Севера отказывали в праве считаться живым, сегодняшним. Ведь он по духу своему не мог служить пропаганде. Всякое канцелярское, уродливое слово на фоне такой луговой красоты было бы отторгнуто, разоблачено, как мертвый сухостой.

     Вот и сейчас, по мнению Юрия Коваля, “нет спроса” на Шергина. Русский язык – будто лес после пожара, - пишет Ю.Коваль. -  Только и виднеются повсюду тлеющие иноязычные названия. Говорим, кажется, на одном языке, но детям уже не вполне ясно, о чем толкуют старики, а для стариков что молодежный сленг, что речи наших политиков – чистая тарабарщина. Того гляди, придется не только Шергина и Бажова, но и Пушкина переводить детям с русского на русский». (10) Мне захотелось обратиться к произведениям, в которых сохраняется живая русская речь, без засилья иностранных слов.

      Прочитав сказку Бориса Викторовича Шергина, писателя, которого называют «волшебником русской речи», «поэтической душой Севера», я был удивлен необычным звучанием речи сказителя, обилием «странных слов» в сказке и решил выяснить, что же это за слова. Поэтому изучение диалектных слов сказки Б.В.Шергина стало главной целью исследования.
     Цель определила следующие задачи: 

· определить, к какому говору, севернорусскому или южнорусскому, относятся диалектные слова в сказке Б.В.Шергина;

· выяснить особенности диалектизмов данного говора;

· составить словарик диалектизмов данной сказки.

Диалекты и литературный язык

                                                                                       Областной говор не искажение

                                                                                общерусского языка; это запасное 

                                                                                отделение той же великой сокровищницы
                                                                                нашего словарного фонда.

                                                                                 И кто знает, какие еще удивительные 

                                                                                 находки может сделать в нем 

                                                                                 внимательный и чуткий наблюдатель!

                                                                                                               Л.Успенский

     Каждый национальный язык включает литературный язык и территориальные диалекты. Литературным языком называют язык повседневного общения, официально-деловых документов, школьного обучения, письменности, науки, культуры, художественной литературы. Его отличительная черта – нормированность, т.е. наличие правил, соблюдение которых обязательно для всех членов общества. Они закреплены в грамматиках, справочниках и словарях современного русского языка. В диалектах тоже действуют свои языковые особенности. Однако они не осознаются отчетливо носителями говоров – сельскими жителями, тем более не имеют письменного воплощения. Русским диалектам свойственна только устная форма существования, в отличие от литературного языка, обладающего и устной и письменной формой.
     Говор, или диалект, - одно из основных понятий диалектологии. Диалект – самая маленькая территориальная разновидность языка. На нем говорят жители одной или нескольких деревень. Сфера применения говора уже, чем сфера применения литературного языка, который является средством общения для всех, говорящих по-русски.

     С точки зрения известного русского лингвиста Ф.П.Филина, «под диалектизмом мы понимаем более или менее устойчивый регионализм, имеющий свою особую территорию разных конфигураций. Конечно, территория эта с течением веков часто изменялась. Более того, многие из диалектизмов становились общенародным достоянием или, наоборот, общенародные слова по разным причинам сужались в своем распространении и становились диалектными». ( 6 )

     В книге «Русский язык: Справочник для старшеклассников и поступающих в вузы» В.Н.Светлышевой дается следующее определение диалектных слов: слова, которые употребляются жителями какой-либо территории и известны только живущим на этой территории, называются диалектизмами. Диалектизмы относятся к разряду территориально ограниченной лексики. ( 3 )
     Диалектных слов в современных говорах, если взять их в совокупности, насчитывается огромное количество. В Словаре русских народных говоров только диалектных слов будет примерно сто пятьдесят тысяч и сотни тысяч диалектных значений. На самом деле их больше, так как ни один словарь не может полностью описать всю лексику, особенно не общерусскую, не нормативную. 
     Множество наименований одних и тех же предметов, явлений, действий, признаков в разных местностях свидетельствует о богатстве и своеобразии нашего русского языка. Об этом пишет Лев Успенский в книге «Слово о словах»: «…это чистый и правильный русский язык, только не литературный, а народный, в одном из его многочисленных наречий.

     Было время, наречия эти резко отделялись друг от друга и не менялись веками: ведь жители разных частей нашей родины – тверяки, псковичи, вологжане, куряне – почти никогда не встречались и даже не слышали друг о друге. Теперь не то: наша жизнь с ее железными дорогами, почтой, радио, телеграфом, книгами, газетами, воинской службой, обязательным обучением все сильней и сильней стирает все языковые рубежи. Иначе и быть не может. Но кое-какие местные особенности все еще держатся. Областные говоры и сегодня влияют на общерусский язык. В них гораздо крепче, чем в городской речи, сохраняются следы прошлого. Не приходится удивляться, если языковеды спят и во сне видят: хоть напоследок собрать, запечатлеть, изучить эти вымирающие диалекты: не из них ли вырос и весь наш язык?!»  ( 5 ) 
Как относиться к диалектам?

     Литературный язык и диалекты постоянно взаимодействуют и влияют друг на друга. Влияние литературного языка на говоры, конечно, сильнее, чем говоров на литературный язык. Его влияние распространяется через школьное обучение, телевидение, радио. Постепенно говоры разрушаются, утрачивают свои характерные черты. Ушли и уходят вместе с людьми старшего поколения многие слова, обозначающие обряды, обычаи, понятия, предметы быта традиционной деревни. Вот почему так важно бережно относиться к диалектной лексике. 

     В нашей стране долгое время господствовало пренебрежительное отношение к местным говорам как к явлению, с которым необходимо бороться. Но так было не всегда. На середину XIX века в России приходиться пик общественного интереса к народной речи. В это время вышли в свет «Опыт областного великорусского словаря» (1852 г.), где впервые были специально собраны диалектные слова, и «Толковый словарь живого великорусского языка» Владимира Ивановича Даля в 4-х томах (1863-1866 гг.), также включающий большое число диалектных слов. Материалы для этих словарей активно помогали собирать любители российской словесности. 
     Противоположное отношение к говорам наблюдается в 30-е годы XX века. В эпоху ломки деревни провозглашалось уничтожение старых способов ведения хозяйства, семейного уклада, культуры крестьянства, т.е. всех проявлений материальной и духовной жизни. В обществе распространилось отрицательное отношение к говорам. Для самих крестьян деревня превратилась в место, откуда надо было бежать, чтобы спастись, забыть все, что с ней связано, в том числе и язык. Целое поколение сельских жителей, сознательно отказавшись от своего языка, в то же время не сумело воспринять новую для них языковую систему – литературный язык – и овладеть ею. Все это привело к падению языковой культуры в обществе.

     Сейчас людям, говорящим на диалекте, присуще неоднозначное отношение к своему языку. В их сознании говор оценивается двояко: 1) через сравнение с другими, соседними диалектами и 2) через сравнение с литературным языком. Возникающее противопоставление «свое» (свой диалект) – «чужое» имеет разный смысл. В первом случае, когда «чужое» - другой говор, оно часто осознается как что0то плохое, нелепое, над чем можно посмеяться, а «свое» - как правильное, чистое. Во втором случае «свое» оценивается как плохое, «серое», неправильное, а «чужое» - литературный язык – как хорошее. Такое отношение к литературному языку вполне оправданно и понятно; тем самым осознается его культурная ценность. Но человек не должен стыдиться языка своей «малой родины», забывать его, изгонять из жизни, а наоборот, сохранять культурное и языковое наследие своих предков. 
О диалектном членении русского языка

     Русские диалекты интересовали многих видных русских филологов: В.К.Тредиаковского, М.В.Ломоносова, В.И.Даля и других. Уже в середине XIX века академик И.И.Срезневский разрабатывает целую программу изучения русского языка, где особое внимание уделяется диалектам. Ученый выдвигает идею лингвистического картографирования: «Первой принадлежностью… лингвистической географии должна быть карта языков, наречий и говоров, карта, на которой место границ занимают границы лингвистического разнообразия народов».
     Самыми крупными и важными диалектными объединениями являются наречия: северное и южное. В основе деления на наречия лежат диалектные различия, попарно противопоставленные.

     Северному наречию присущи следующие основные черты: оканье, произношение [г] – взрывного, [т] – твердое в окончаниях 3-го лица единственного и множественного числа глаголов.
     Южное наречие характеризует аканье, произношение [г] – фрикативного, [т'] – мягкое в окончаниях 3-го лица единственного и множественного числа глаголов.
     Между северным и южным наречиями расположены среднерусские говоры. В них совмещаются северные и южные черты. Среднерусские говоры разделяются на западные и восточные, окающие и акающие. Языковые особенности среднерусских говоров таковы: 
произношение [г] – взрывного, [т] – твердое в окончаниях 3-го лица единственного и множественного числа глаголов, в части говоров – оканье, а в части говоров – аканье.

     В основу русского литературного языка легли центральные среднерусские говоры, говоры, окружавшие Москву.

Диалектная лексика в сказке Б.Шергина
                                                                                   В Шергине рельефно, как 

                                                                                                  в тихих заповедных водах,
                                                                                                  отразилась таинственная 

                                                                                                  душа народа.

                                                                                                            Ю.М.Шульман

·           Один из путей проникновения диалектизмов в общеупотребительный язык – использование их писателями, изображающими жизнь народа, стремящимися передать местный колорит при описании русской деревни, создать яркие речевые характеристики героев. К диалектным источникам обращались многие русские писатели: И.А.Крылов, А.С.Пушкин, Н.В.Гоголь, Н.А.Некрасов, И.С.Тургенев, Л.Н.Толстой и многие другие. Особенно ярко использует диалектные слова в своих произведениях Борис Викторович Шергин. Б.Шергин, родившись в городе Архангельске, в семье архангельского помора,  с детских лет воспринял поэтический язык Севера. Детское сознание и цепкая память сохранили убаюкивающую ласку материнских колыбельных песен, силу отцовских рук и нежную любовь его сердца, картины сурового труда рыбаков и всеобщего праздника их возвращения с моря, те счастливые минуты и часы, когда в дом входили сказка, былина, предание, которые украшали нелегкий быт семей, живущих у Белого моря, и звали их к деятельности. И поморы, идущие на дальний промысел, брали с собой на корабль песню и сказку: они помогали не поддаваться тоске в разлуке с родными, выстоять в борьбе за жизнь, не падать духом в испытаниях, в долгой полярной ночи светили негаснущим светом надежды. И эти воспоминания детства, родной язык проявились в сказках самого Б.Шергина. Глубинной связью с народной речью отличается проза северного патриарха литературы. Да и сам он не скрывал этой связи: « Я всегда старался колоритной северной речью одеть сюжет», - пишет о нем В.И.Власова в статье «Б.Шергин и Ю.Коваль: духовное и творческое родство. -..И  в устных моих рассказах и  в книгах  моих сохраняю  я особенности северной речи, и слушатели и читатели мои ценили и ценят этот мой стиль. Я  всегда старался колоритной  северной речью одеть сюжет. Тут мне один написал, что героя нельзя передавать  языком поморов. А у меня как раз самым искренним стремлением было именно этим языком донести рассказ до слушателя».  Этим поморским языком и написана сказка «Волшебное кольцо». Она  буквально пронизана диалектизмами. Диалектные слова  в сказке Бориса Шергина являются средством этнографически достоверного описания быта, пейзажа: 

· Собачка бела да кошка сера кусочков насушили и в дорогу переправились через реку быстру и побрели лесами темныма, пошли полями чистыма, полезли горами высокима.

· Тут и дочь – невеста придано себе трахмалит да гладит;

речевой индивидуализации героев:
· Ванька: « Мужичок, вы пошто шшенка мучите?» «Ты што, мамка, думаш, я дома буду сидеть да углы подпирать?.. Поди, сватай за меня царску дочерь»
· Змея Скарапея: «Ваня, я этта буду помешшатьсе, покамес хороша квартира не отделана».

· Мать Ваньки: «Што ты, дураково поле? Сами до короба дожили, а он собаку покупат!»;
способом внесения экспрессивной окраски:

· А утром прохватились… На! што случилось!.. Везде зерькала, занавесы, мебель магазина, стены стеклянны. День, а ланпы горят…Толь богато!
· Наша сватья стала середи избы под матицу:

- Здрасте, ваше велико, господин анператор. У вас товар, у нас купец. Не отдайте ли вашу дочерь за нашего сына взамуж?

· Собака шумит: Зазуба ты наговориста! Кошка ты! Болтуха ты проклята!

· Кошка не отстават: Последняя тварь – собака! Собака и по писанью погана…Кабы не тои разговоры, у меня бы за сто рублей слова не купить!

Приметы диалектизмов говоров северного наречия

     Работая над диалектными словами из сказки Б.Шергина «Волшебное кольцо», выявляя их фонетические и морфологические особенности, мне стало ясно, что им присущи черты, характерные для говоров северного наречия. В результате исследования были выявлены следующие приметы диалектизмов из данной сказки:
Фонетические особенности 

1. Оканье – различение о и а в безударных слогах: на месте о в безударных слогах произносится звук, близкий к ударному [о], на месте а в безударном слоге произносится звук, близкий к ударному [а]. Например: корманами, россказал, неокуратно, пловут. 
2. Замена ['а] на ['э]: литературная норма ['а] в говоре ['э] (чаще в послеударной позиции, но не всегда). Процесс характерен в основном для корней. Например: принять - принеть, затянулась – затенулась, пустяки - пустеки, срядилась - средилась, нарядны - наредны,глядеть -  гледеть, крестьянского - кресьенского, взяла - взела, хозяин - хозеин, вынели, взялось - взелось, растрясло - растресло, срядили - средили, хозяйка - хозейка, спрятались - спретались, сядь - седь на спину, взялся - взелся, подняло - поднело, рот занят - занет, собака опять - опеть.

3. Замена мягких [ч'], [щ'] на твердые [шш]: еще – ишшо, щенок – шшенок, пошто, что – што, помещаться – помешшаться, извозчик – извошшык, по-настоящему – по-настояшшему, помещенье – помешшенье, защурили – зашшурили, пощупаю – пошшупаю, к счастью – к шшастью, стащила – сташшила, конечно – конешно, чтобы – штобы, потащило – поташшило.

4. Произношение [с] на месте [ст]. Например: хвос (хвост), стали ись (есть),по отечесьву (по отчеству), мос (мост), есь кавалер (есть), на радось (радость), покамес (покамест), стрась эка (страсть), торжесво (торжество), осударсьвенной (государственной), богасьво (богатство).

5. Нарушение в употреблении чередующихся согласных в корне слова. Например: Бежат (бегут) с собачкой домой.

6. Наблюдается вставка звуков. Например: здренья (зренья).

7. Сочетание согласных букв бм произносится как мм. Например, оптический омман, сочетание мб  как нб, например: поди в анбар; сочетание мп как нп, например: день, а ланпы горят; господин анператор, сочетание жд как жн, например: кажной раз наступит, кажной цветок, сочетание нг как нд, например: как андела, кота того принял.
Морфологические особенности
1. Стяжение гласных (отсутствие привычных гласных) в окончаниях глаголов. Например: собаку покупат, по отчеству не величат, имени не спрашиват, очень обижат, Скарапея наказыват, папа не знат, поминат кольцо, почему тесто не окатываш, ты думаш, сына ругат, мост руками хлопат, перила шатат; царь не знат, не долго думат, ногами хлопат.
2. Несовпадение литературной нормы в окончании существительного и диалектного варианта. Например: веди меня к моему папы, котлетов, по дороги, мамка на печки, Ванька на лавки, на шляпы цветок трясется, на этой свадьбы,на машинки подкачу, кошка на загривки сидит, а в сторонки, во своей горницы, в драки, а этой царевны Ванька не надо был, кошка к тюрьмы, у ей в заграницы, заприпадала к Ваньки, как в сору каком, по комнаты забегал, Машка по трубы доцапалась.
3. Различия в роде имен существительных. Например: мужик отдал змея (м.р. вместо ж.р.) за три копейки. Кошка поймала мыша (м.р. вместо ж.р.).

.
4. Усечение окончаний прилагательных и местоимений. Например: житьишко само последно,  како дело, я не проста змея, покамес хороша квартира не отделана, собака бела да кошка сера, высока стена городова с воротами, кольцо золотно, волшебно, купил платье модно, в модно платье средилась, шляпу широкоперу наложила,царску дочерь, в эдаку избушку, задачку маленьку задали. везде мебель магазинна, стены стеклянны, которы пароходы, прохладительны напитки, свадьбу средили хорошу, эту подлу жнщину, посадили в темну казематку, переправились через реку быстру, горы высоки перелезли, чисты поля перебежали, через часты дебри перебрались, зазуба ты наговориста, болтуха ты проклята, последня тварь – собака, на старо место поставить, хорошу деушку, придано гладит.

5. Окончание ой вместо ый(ий) в именительном падеже прилагательных. Например: Змеиной царь, попутной ветерок, мост хрустальной, новой хозеин, где мой миленькой живет, бедной Ванька, ум у тебя осударсьвенной, дом стеклянной, супруг любезной.

6. Отсутствие н в косвенных падежах личных местоимений. Например: у его с перста (у него), перед има река быстра (перед ними), у ей (у нее),  Ванька с ей поздоровался (с ней), и Ванька за ей (за ней), как с им быть (с ним), кошка у ей на загривки сидит (у нее).

7. Вместо местоимения их используется местоимение ихний. Например: с ихной непрерывкой, от ихного крыльца.

8. Вместо слова надо используется слово нать. Например: Што, новой хоеин, нать? -  Анбар муки нать. – Нать мой дом стеклянной и мост хрустальной на старо место поставить. Нать им хоть рыбины черева дать.
9. Вместо наречия вдвоем используется слово двоими, например: жили Ванька двоима с матерью; вместо наречия посреди – середи, например: наша сватья стала середи избы.
Лексические диалектизмы

     Борис Шергин был талант драгоценный, многогранный. Сказитель трепетно относился к слову, потому что вырос писатель из фольклора так  естественно и свободно, как вырастали сказители и всевозможные мастера бытового творчества. Ю.М.Шульман пишет: «Вековая народная художественная традиция озарила нам в личности и творчестве Шергина едва ли не последнего певца классических былин и несравненного рассказчика, изящного художника народно-прикладного искусства и вдохновенного поэта-сказочника. Даже старинная народно-поэтическая речь у Шергина, как заметил Л. Леонов, «звучит свежо и звонко, как живое, только что излетевшее из уст слово». <...>

Шергин поэтизировал проявления обыкновенной, повседневной жизни старой Руси, ее бытового творчества, в которых выражались яркая художественная одаренность русского народа и его нравственное своеобразие. <...>

Он писал только то, что видел собственными глазами. Древняя красота пришла к нему из любви и знания настоящего. «Любовь к древнерусской красоте породила во мне Северная Русь... Я с детства, с самой ранней юности,— вспоминал Шергин,— стал искать эту красоту в красоте родного Севера».  (12)
     Самые интересные лексические особенности проявляются в словаре, «если в мире есть вещи, достойные названия чуда, то слово, бесспорно, первая и чудесная из них». Лев Успенский пишет: « Мало кто представляет себе по-настоящему, каково оно, самое простое и обычное человеческое слово, каким неописуемо тонким и сложным творением человека оно является, какой своеобразной (и во многом еще загадочной) жизнью живет, какую неизмеримо огромную роль играет в судьбах своего творца – человека».     Подтвердим это высказывание ученого-лингвиста примерами из сказки Б.Шергина «Волшебное кольцо»:
· Молодуха, и, ж. (обл.) То же, что молодица. 

· Молодица, ы, ж. (обл.) Молодая крестьянская замужняя женщина. (Ванькина молодуха…на кровати лежит…)
· Ласкотать, лоскотать, южн. зап. бойко и резко говорить, сокотать, как сорока, пустословить; | южн. малорос. щекотать (сходится, по двойному знач. с глаг. щекотать: сорока щекочет, сокочет, стрекочет); | пск. твер. дрожать? Ласкотуха ж. говорунья; щекотуха: | дрожь?  (…не устоял против этой ласкоты)
· Ульнуть откуда, или от чего, улытнуть, улизнуть, устрекнуть; уклониться, огурнуться, отлынять или отделаться. Ульнуть от солдатчины. А в то прожиточное поместье Луке ульнуть не во что, потому что пусто, Ульни! пошел прочь, отойди. | Ульнуть в болоте, арх. увязнуть, завязнуть, засесть. (Да так головой в муку и ульнула)
· Матица, брус, лежащий поперек избы, на который настилался потолок; средняя потолочная балка в избе. Сидеть под матицею, быть свахою, сватать в доме невесту. (наша сватья стала середи избы под матицу)
· Казематка, ж. (в народе0 – острог, арестантская комната, чулан при полиции; мешок, каменный мешок (Ваньку посадили в казематку, в темну. Машка по трубы до Ванькиной казематки доцапалась)
· Шесток, тка́, м. Площадка перед устьем русской печи. Поставила корчагу на шесток. Некрасов. Всяк сверчок знай свой шесток. Пословица. (Ванька на лавки, кошка на шешки) 
· Матка, кроме прямого значенья матери: | баба, женщина (Матка в анбар двери размахнула)
· Окатывать, (обкатывать), обкатать что, катать до округления; Окатывать, окатать что, катать и мять до округления (Почему тесто не окатываш?)
· Черево и чрево ср. брюхо, живот, тезево (кезево), пузо, брюшная полость, с нутром своим и с покровами. Раб чрева своего, обжора и сластоежка. От своего чрева гнет (врет).  Черево, одна из нутреностей животного, особ. брюшная, мн. черева, нутрености, кишки, потрох. Черева поправить. (Нать им хоть рыбины черева дать)
· Черевная рыба, арх. цельная, свежая, не пластаная, не потрошеная.

· Черевить рыбу, арх. тамб. потрошить, чистить. (Стали черевить да солить и говорят)
· Бажоны от бажать новорос. вор. вологодск. вят. олон. симб. ниж. пенз., бажить вологодск. перм. новг. яросл. ниж., бажить яросл. вят., бажанить новг. желать, хотеть чего, сильно и прихотливо просить, как больной или ребенок; жаждать, алкать чего. Хворый калинки бажат; побажить, забажить медку; чего он забажел? Кто бажит (сильно желает), тому встречу бежит. Вообще, более употреб. в прошедш. с частицею -ся, безлично: Чего-то бажится мне; бажится повидаться с ним. В новг. бажить более значит привередничать, дурить, хандрить. Баженый, бажененькой, бажатный калужск. арх. новг. вологодск. твер. жадобный, желанный, сердечный, милый. Хоть не рожон, да бажон, вологодск. Это дитя у них бажоное, вымоленное, милое. Баженый олон. баловень, изваженный, изнеженный любимец. Бажила об. яросл. неотступный проситель, докучатель, канюка, клянча. Бажутка мой, моя, желанный, милая. Баженье ср. арх. милость, сострадание. (Они, бажоны, никаких слов не примают)
· Животина, ы, ж. (простореч., обл.). 1. Домашнее животное. Ваша собственная ж. утащила очень важную казенную бумагу. Ггль. || только ед., собир. Домашний скот. У него животины много. (Мужичок, вы пошто опять животину тираните?)
· Провещиться (от вереща́ть). Сильно плакать, кричать, добиваться чего-либо жалобными просьбами. — Я, говорит, голову ей верещу. (Провещилась змея человеческим голосом)
· Оболокать(ся) от Облекать, облачать, облачить; оболакивать или оболокать, оболочь или оболокти кого, что, вообще укрывать (покрывать, накрывать, закрывать); одевать. (Ну, мама, - Ванька говорит, - оболокись помоднее)
· Бякать или вякать вякнуть (иногда произн., ве), о человеке, мямлить, бякать, говор. немо, вяло, протяжно, с заичкой, или читать так; - врать, пустословить, болтать вздор, пустомелить, разносить пустые слухи, вести. - Моск. вологодск. и др. клянчить, канючить, выпрашивать. - о кошке, пск. о собаке калужск. мяукать, лаять, визжать, надодать голосом. (Кошка и бякнула) 
· Дожить до короба – в словарях не обнаружено значение этого выражения, предположительно означает до бедности, до нищеты. (Сами до короба дожили, а он собаку покупат!)
· Котейка купил – нет в словарях, предположительно котенка. (Мама, я котейка купил)
· Прихохоть – нет в словарях, предположительно от прихотник, м., прихотница, ж. прихотливый, у кого много прихотей. Возможно любовник. (Ванькина молодуха со своим прихохотьем на кровати лежит и волшебно кольцо в губах держит)
· Сват м.,(сватья ж., арх.) кто идет сватать невесту по поручению жениха или родителей его. (Наша сватья стала середи избы под матицу)
Заключение. 

     Диалектизмы – очень интересный пласт русской лексики. С точки зрения Ф.П.Филина, «мощные пласты диалектной лексики, обслуживая речь населения отдельных регионов, обогащали и укрепляли позиции великорусского языка, являясь своего рода резервом, словарным запасником для будущего национального языка, для укрепления его во всех сферах письменности. Диалектная речь еще на столетия оставалась главным средством общения основной массы русского населения». ( 6 )
Словарик, составленный мною по сказке Б.Шергина, ценен тем, что в нем запечатлен определенный лексический состав, характеризующий быт русского народа, его культуру. Он важен для тех, кого волнует судьба русского языка и кто хочет знать прошлое своей страны. Поэтому изучать говоры – значить сохранить для потомков богатство русского языка, заключенное в них. Знакомство с диалектной лексикой дало мне возможность понять, как важно быть внимательным к каждому живому слову, пробудило интерес и уважение к родному языку.
     Не прошло бесследно для меня и знакомство с творчеством Б.В.Шергина, которое и пробудило интерес к самобытному русскому слову. Писателя уже нет с нами, Но остались полнозвучные, чистые чувством родные книги Шергина. Это бумажные листы подвластны тлену, но исповедальная мысль, но сердечная любовь к родной земле прободают все преграды лет. Вслушайтесь в хрипловатый тёплый голос Шергина, наставника к совестной жизни, подивитесь чуткости русского писателя: "У меня часто теперь такие ощущения, что круг жизни завершается, начало моей жизни с концом сходится... оттого я и чувствую сладко и радостно, как в детстве, таинственную жизнь, силу, пребывание праздника на земле. А когда концы кольца оного дивно сведутся, тогда наступит вечность, бесконечность. Только достойно надо конец-то жизни-кольца из того же чистого злата, каким было младенчество, ковать. А то и не соединятся концы-ти для вечности-бесконечности..."  ( 11) 
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